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Résumé de l'article
La typologie des genres s’intéresse prioritairement à la structure rhétorique
des études de recherche. Cependant, les théoriciens n’ont pas étudié
systématiquement les relations entre les genres ni les études interlinguistiques.
Cette étude vise à décrire et à comparer les structures rhétoriques et
phraséologiques de résumés en anglais et en espagnol afin de déterminer la
façon dont l’information est transmise. Notre méthodologie concerne un
corpus de résumés dans le domaine de l’imagerie diagnostique des revues de
renom. Nous utiliserons les stratégies de composition d’une approche
sémantique et fonctionnelle pour établir leurs ressemblances et leurs
différences. Nos résultats serviront aux traducteurs, aux rédacteurs techniques
et aux étudiants des LSP afin de mieux comprendre certains éléments
discursifs de transmission d’information scientifique dans les deux langues.
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